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Translation industry loves typewriters

Exactly 60 characters in 30 lines =1800 chars per
page.

Other variants (incl. whitespaces): 1800, 1125,

1500. ceooeeoeeee

I XXX
TIXITI1111L
TeeeePeRReS
\ -

Traditionally, billing is based on the target text.

What about the 250 words per page standard?



Similarity of text
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Whatis hidden in the document?

word [wh ites pace] word [whitespace] word [wh itespace] word.

 —
— Q) COMPANY — B

Analysis: 4 words, 17 chars
(whitespaces not included).

Estimating the no. of characters with whitespaces
included:

No. of chars (whitespaces notincl.) + no. of words.




Databases - the heart of all technologies q




Fuzzy matching

Cakeis not the issue.
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Estimating translation time and workload q

Total Type Segments Words Characters Percent
Files:1 Repetitions 2332 8704 47391 40.87%
Chars/Word:5.30 100% 0 0 0 0.00%
95% - 99% 80 651 3378 3.06%

85% - 94% 303 2519 13269 11.83%

75% - 84% 264 1962 10257 9.21%

50% - 74% 76 592 3123 2.78%

New 907 6868 35520 32.25%

100%

w




Artificial standard of fuzzy bands m

Fuzzy Bands
|111 Specify the bands to use for translation analysis. Fuzzy translation match statistics will be collected for everny specified band.

Min Mao

50 |+|'.-"4 |—|
75 |—| 84 |—|
85 |—| 3] |—|
95 |—| 3] |—|



Can wesstill find new ways of editing?

Source files

Source text Translation

This is a sentence.

Tojestzdanie.

This is a new sentence.

Tojestnowe zdanie.

This is a sentence.

Tojestzdanie.

This is another new sentence.

Tojest kolejne nowe zdanie.

This sentence contains a term.

Terms are added to the

termbase.

CAT tools use their own bilingual formats for saving draft translations

NES

(sa|l) 186.1e]) uone|suel] reuld




Using multiple resources

Alicia has a cat.

| Alicia has a cat. IEY Az ma kota.
, Alicia has a cat. Alicja ma kota.



Predictive typing

<= productivity increase
<= productization
<= productivity

<z product code

Source: D. Brockmann, SDL



Repairing matches

—ample | M-en-uk_tr4r WAL AN | ALL AM QLU BALYIDrockmann | |

"""" ]ﬂ Translation F{esults...|- Fragment Matches.. & Concordance Sear.. £ Comments ¥ TQAs (0) © Messages |[@ Term Recognition [@ Termbase Search

)

Caonnect the blue cable to the probe. docx. sdlxliff [Translation]” | v X
1 Connect-the-blue-cable-to-the-probe. Connectez-le- -::able bleu-a-la-sonde. P
2 Connect-the-green-cable-to-the-probe. E Connectez-le ‘la-sonde. P
3 To-run-the-spelling-check: P
P

-

[

E 4 Torrun-the-verification:
y
8

segments 13% A3% A43% ars; S ale
Y Al INS [139.13% & 30.43% & 3043% B Chars: 35 (2 004 EE-11

Source: D. Brockmann, SDL



Big Brother, aka post-editing

[« 71D SOL Trados Studio - muktifarious - quaktivity ]
Activity Documents /8
| Overvi i Records | 7| Document Reports
Document: PL_Watch your step. docx sdbxit Total Elapsed Time: 00:15:13 (hours: 0.254) Document Actvities: 2 = ACtions phio Font d
Transiation Modifications Segments Words Characters Tags t Modficatons Analyss Comfirmation Statistcs (segments)
Total Modfied % Tyve Segments Words Characters Percent Tags Price  Total Confirmation Level  Original Updated | -« 3 x@
Perfect Match 0 0 0 0 0 | 100% [} %2 627 3098% 0 006 552 Not Translated 1 0 -101% || -
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Sub-Total 27 1973 0 o 4
Total 99 % 2% 27 1973 0 Total ack
Document Name Source Target Activity Type Transiation Moq
PL_Watch your step docx sabdiff smpPt  EESencB  Transiston 2
PL_Watch your step.docx sdbdiff mmpPl  EESencs  Transiston 2 Average Throughput by Sentence Length, per Target
D DetelTime Slatus  Maich Words Source Language
2 150672015 022215 Drat 8% 3 na placu budowy in the con
15/06/2015 02:23.08 95% W przypadku 0kolo tysiaca tych wypadkow Around 1(
8 Draft 13 dochodzi do ztamania kosd lub zwichniecia bones or ( Polish > English (United Kingdom) =
stawow - 0.0 0o
1510672015 030031 Ka200g0 roku. Zwyczaine wypadki 1930 typu Each yoar o Restedt
7 Draft oznaczaja, ze ludzie tacy jak Ty musza people jus y v X
zrezygnowad z pracy w budownictwie constructi
600,00 -
15/06/2015 0300 52 Nie mozesz sobie na to pozwol | NIe MO2e Sobie
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150672015 03 1007 Wiekszodci tych wypadkbw mozna bylo zapobiec, Most of th £
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Source: multifarious.Filkin.com



Neural Machine Translation is here to stay

He-2-I@ - SDL Trados Studio - England.docx_en-US_de-DE - 0O x
Home Review Advanced View Add-Ins Help Qa
'3 Ehr’u - - - " o0 & £ g & 7] y =
w *4 & Ly
. @ € x| ©® m a ’ » &
Project - Batch Clear Concordance Confirm N Go 4
Settings E Tasks- U mn Formatting = " "% &®» Search =  Efy Apply Translation - - ' To~
Configurat... Clipboard  File Actic... Formatting Quicklnsert a Translaticn Memory [F] Terminclogy M Segment Actions T Mavigation | | A
Editor ¢ [E Translation Results - Deepl Translator provider using Deepl Translator x| @
E England.docx [Translation en-U ? wp ProjectSettings &, &, By ‘& > é:
=3 England became a unified state in the 10th century and, since the Age of Discovery, has had a significant cultural and legal impact on the wider world. g
i g
= i
% England became a unified state in the 10th century and, since the Age England wurde im 10. Jahrhundert zu einem vereinigten Staat und hat seit dem
= 1 of Discovery, has had a significant cultural and legal impact on the Zeitalter der Entdeckungen einen bedeutenden kulturellen und rechtlichen Einfluss @
wider world. auf die ganze Welt ausgeubt. T
o
g
Deepl Translator provider using Deepl. Translator
g Tra on Results - Deapl Translator provider using O | @' Fragment Matches - Deepl Translator provider using D & Concordance Search | Comments |7 TQAs (0) & Messages h 4
England. [Translation en-US-de-DE* X f;
England is a country that is part of the United Kingdom that 4,/  England ist ein Land, das Teil des Vereinigten Konigreichs ist, B~ 3

ﬁ Welcome

- Projects

Files
1 reports

‘y Editor

ﬂ Translation Memories

]

o=

=

shares land borders with Scotland to the north and Wales to the
west,

The country covers five-eighths of the island of Great Britain.
England became a unified state in the 10th century and, since the
Age of Discovery, has had a significant cultural and legal impact
on the wider world.

Climate

England has a temperate maritime climate, i.e. itis mild with
temperatures not much lower than zero degrees in winter and
not much higher than thirty-two in summer.
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das Landgrenzen mit Schottland im Norden und Wales im

Westen teilt.
Das Land bedeckt funf Achtel der Insel GroRbritannien. P
I P H
P
P
v

Source: DeeplL
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Measuring the adaptive learning progress

Creating engine from the scratch. Running the initial analysis:

Type Segments Words Characters Percent Recognized Fragment words Fragment words AdaptiveMT Tags
Tokens (whole TU) (TU fragment) Impact
AdaptiveMT Baseline 261 1315 6632 100.00% 207 0 92
AdaptiveMT with Learnings 0 0 0 0.00%% 0 0 0.00% 0
Total 261 1315 6632 100% 207 0 0 0.00% 92

...and after some reviewing:

AdaptiveMT Baseline 255 1292 6511 98.25% 207 0 92
AdaptiveMT with Learnings 6 23 121 1.75% 0 0 0 44,002 0
Total 261 1315 6632 100% 207 0 0 44.00% 92

Source: community.sdl.com, P. Filkin



Languages of business, 2022

Source: Common Sense Advisory

2022 Total Online Market and Audience Shares

All Tiers
with Tier One broken
down by language

Tier 2
6.6% « 16.4%
Simplified
Chinese
13.4%+18.6%

English
34.6% + 19.9%

Spanish

7.5%« 7.6% franch

4.6%+ 24%

34;6% . 19:9%

Share of online GDP

Key:

Share of Online Audience

Japanese
6.6%+2.7%

© 2018 Common Sense Advisory, Inc. - Source: Forecasting Global Language Priorities: 2022 and 2027




What can we expect?

Even more Al. Due to almost unlimited processing power,
we can now apply Al to more domains.

More Al in predictive text, editing and fixing matches.
Even more automation in project management.

Smart reviewing of NMT texts (forget about No Matches) -
no more postediting as we know it from SMT.

Focus on hourly rates and increased productivity.
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